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 ترجمه و گسترش سرمایۀ فرهنگی ملّی
مطالعۀ موردی آثار فلسفی ترجمه شده در بنیاد حکمت اسلامی صدرا
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چكيده  
 غنای سرمایۀ فرهنگی هر ملّت را سنن و آثار ادبی، هنری، دینی و فلسفی آن در طی قرون و اعصار متمادی شکل می‌دهد و تلاش و اهتمام هر ملتی معرّفی، ترویج و جهانی‌ساختن چنین سرمایه‌ای در میدان جهانی است. بی‌شک ترجمه رسالت‌ ابراز و اشاعۀ اندیشه‌ها و مفاهیم ارزشی یک ملّت و یا یک مکتب فکری به دیگران را دارد که می‌تواند در قالب فعالیّت‌های ترجمانی بنیادهای پیرو آن تفکّر تحقّق یابد. یکی از این بنیادها که در راستای گسترش و بازتاب سرمایه‌های اندیشگانی فلاسفۀ ایرانی-اسلامی به‌خصوص ملاصدرا در سطح ملّی و بین‌المللی فعالیت می‌کند، «بنیاد حکمت اسلامی صدرا» است که در سطح بین‌المللی از طریق دبیرخانه ترجمۀ متون سعی در انجام رسالت خود دارد. لذا، این پژوهش برآن است تا ذیل مفهوم سرمایۀ فرهنگی بوردیو به ارتباط بین ترجمه و میزان نشر آثار فلسفی تاریخ ایران توسط بنیاد حکمت اسلامی صدرا در دیگر فرهنگ‌ها بپردازد. این پژوهشِ توصیفی-تحلیلی بر پایۀ تاریخ‌نگاری ترجمۀ پیم در حوزۀ بایگان‌شناسی ترجمه با نگاهی به تبیین ابعاد و علل ایدئولوژیک فرایندها و رویدادهای ترجمه است. بدین‌منظور، ابتدا گزارشی مبنی بر اینکه در این بنیاد چه آثاری، در چه حوزه‌هایی، از چه زبان‌هایی و به چه زبان‌هایی، توسط کدام مترجمین و در چه بازه‌های زمانی ترجمه شده‌اند، به‌گونه‌ای توصیفی ارائه می‌شود. سپس با دیدگاهی تحلیلی و تبیینی، علل و خط‌مشی‌های انتخاب آثار و موضوعات، جهت ترجمه بر مبنای نیازها و تأثیر بافت تاریخی بر ترجمه بررسی خواهد شد. امید است این پژوهش در بررسی میزان و چگونگی بازتاب و گسترش سرمایۀ اندیشگانی ملاصدرا و دیگر فلاسفۀ اسلامی و ایرانی در دنیا از رهگذر ترجمه راهگشا باشد.
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